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            POZNÁMKA AUTORKY
      

         

         Luccu jsem navštívila během svého pobytu ve Florencii v roce 1990. Okamžitě jsem byla okouzlená nádherou a dokonalostí místa, vybudovaného mezi roky 1501 a 1645 a obklopeného dvěma kilometry středověkých zdí.

         Katedrála vypadá přesně tak, jak jsem ji popsala v této novele. Sama jsem se pomodlila v kostele svatého Františka z Assisi, jenž je rovněž součástí mého příběhu.

         Půvab okolí Łuccy už v minulosti opěvovalo mnoho proslulých básníků. Nikdo z těch, kdo navštívili tento nádherný kout Itálie, na něj nedokázal zapomenout. Dokonce i sám Napoleon jmenoval svou sestru princeznou z Łuccy. S tímto městem je spojeno mnoho významných osobností z římských období i z období renesance.
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Paola vtrhla do přijímacího pokoje jako velká voda. „Maminko, maminko, už jsem tady!“ křičela nadšeně.

Hraběnka z Berisfordu vyskočila a rozpřáhla náruč.

„Drahoušku!“ zvolala. „Tolik jsem se těšila na tuhle chvíli! Jen jsem se hrozně bála, jak dlouho ti bude trvat ta příšerná cesta!“

„Však byla dlouhá dost,“ smála se Paola a vrhla se k matce, aby ji políbila. „Kdybych mohla, letěla bych sem jako pták!“

Hraběnka se šťastně zasmála. „Je skvělé, že jsi konečně zase doma, moje nejdražší holčičko! A musím říct, že ti to náramně sluší!“

Podržela si dceru před sebou, dívala se do její hezké tvářičky a zkoumala ji ze všech stran. Pak vážně promluvila:

„Obávám se, má nejdražší, že mám špatné zprávy.“

„Špatné zprávy, maminko?“ polekala se Paola.

Hraběnka přikývla. Dovedla dceru za ruku k pohovce a tam se obě posadily. „Tatínek včera dostal zprávu,“ začala zvolna, „že babička umírá, a tak musel odjet za ní do Yorkshiru.“

„Ach maminko, to je mi tak líto,“ hlesla zarmouceně Paola. „Tatínek je jistě z toho hodně rozrušený.“

„Bojím se, že to nakonec rozruší nás všechny,“ pokračovala hraběnka. „Musíš si uvědomit, má drahá, že až do konce léta budeme muset nosit hluboký smutek.“

Paola chvíli nechápavě hleděla na matku a pak se ozvala:

„Tak na to jsem vůbec nepomyslela. Znamená to, že nebudu moci jít ani na jeden z těch plesů, co jsme plánovali?“

Hraběnka potřásla hlavou.

„Obávám se, že opravdu ne. A přitom, jak víš, už máme všechno připravené. Dokonce jsem ti už nakoupila spoustu nových šatů!“

„Ach maminko, to je taková škoda,“ povzdechla si Paola a z hlasu jí zaznívalo zklamání.

Všechny ty skvělé vyhlídky, co spolu tak pečlivě plánovaly, teď budou muset jít stranou. Aspoň do doby, než skončí smutek.

Paole bylo osmnáct už v únoru, ale až do konce semestru zůstala v Dívčí škole poblíž Bathu. Rodiče zatím nechtěli, aby se vrátila domů do Londýna, dokud nezačne jarní společenská sezona. Pak se měla objevit jako debutantka na všech plesech, hostinách a dalších společenských událostech, které se budou ten rok pořádat.

Teď si Paola uvědomila, že se nebude těšit z žádné z těchto radovánek, a sevřelo se jí srdce. Své rodiče však milovala natolik, že nechtěla říct nic, čím by je mohla zarmoutit. A tak se ozvala až po chvíli s nucenou veselostí:

„V tom případě můžeme přece jet všichni společně na venkov, ne? Aspoň si konečně zajezdím na tatínkových koních. Koupil nějaké nové?“

„Tak to já mám pro tebe lepší plány,“ usmála se hraběnka tajemně.

Paola se na ni udiveně podívala. Matka s dcerou si byly k neuvěření podobné. Hraběnku považovali mezi jejími vrstevnicemi za jednu z největších krasavic a Paola ji v mnoha ohledech hodně připomínala. Určitě by se o ní mluvilo jako o nejkrásnější debutantce tohoto roku, pomyslela si o Paole matka. Pak začala vyprávět, pomalu, jako by hledala slova:

„Já vím, drahoušku, jak ti je. Musíš být hrozně zklamaná, a tak když se mi včera ozvala jedna stará přítelkyně, hned mě něco napadlo.“

„Kdo to byl?“ zvídala Paola dychtivě.

„Myslím, žes ji neviděla už celé roky,“ odvětila hraběnka. „Je to contessa Raulo, vzdálená sestřenice mé matky. Však si jistě vzpomínáš, že byla napůl Italka. No a já a Marta Raulo jsme spolu kdysi chodily do školy.“

Paola napjatě poslouchala, ale v duchu se divila, jak to vlastně souvisí s ní samotnou.

„Když jsem včera Martě vyprávěla, jak nepříjemné a zarmucující je, že tě letos nebudeme moci představit u dvora,“ pokračovala matka, „a že s tatínkem pro tebe nemůžeme pořádat ples, jak jsme se chystali, něco nám nabídla. A já myslím, že tě to bude opravdu zajímat!“

„Tak co to je?“ vydechla Paola nedočkavě.

„Marta Raulo pojede za dva dny zpátky do Itálie,“ pravila hraběnka slavnostně, „a napadlo ji, že bys mohla jet s ní!“

„Do Itálie?“ vykřikla Paola nevěřícně.

„Hned jsem věděla, že se ti ta myšlenka bude zamlouvat,“ pokývla hlavou hraběnka. „A bude se ti to líbit, i když budeš na místě. Marta žije v Lucce, což je jedno moc krásné město v Toskánsku.“ Na chvíli se odmlčela, jako by vzpomínala na minulé doby, a pak znovu začala:

„Navštívila jsem Luccu už dávno. Bylo to před mnoha lety, ještě předtím, než jsem se provdala za tvého otce. Právě jsem vzpomínala, jak je tam krásně. Město leží na úpatí apuánských Alp a ještě i dnes ho obklopují původní hradby ze 16. století.“

„A contessa mě pozvala, abych tam bydlela u ní?“ dychtivě se vyptávala Paola.

„Prostě nám nabídla, abys jela s ní do jejího domu v Lucce. Za měsíc nebo tak nějak pak můžeš odjet do Florencie.“

Paole zářily oči. „To bude nádherné! Vždycky jsem toužila vidět na vlastní oči Botticelliho plátna a obrazy dalších mistrů, o kterých jsem toho tolik četla.“

„Tak už proto tam opravdu musíš jet, drahoušku,“ usmála se hraběnka na dceru něžně. „Nemohla jsem se smířit s myšlenkou, že by ses courala někde po venkově, zatímco všechny tvoje přítelkyně by si užívaly zábavy na plesech v Londýně.“

„Ale maminko, já bych byla přece spokojená, kdybys tam byla se mnou,“ namítla Paola, „ale popravdě řečeno, na druhou stranu…“

„Na druhou stranu,“ ujala se s pochopením slova zase hraběnka, „na druhou stranu bys ráda navštívila Itálii. Bude to pro tebe úplně nový zážitek a já jsem si naprosto jistá, že se tam budeš nejenom bavit, ale také načerpáš mnoho nových znalostí, o jakých se ti možná zatím ani nesnilo.“

Paola se zasmála. „Ach maminko, to je přesně to, co jsem čekala, že řekneš. Ale já zas musím říct, že jsem v tuhle chvíli tak přecpaná vědomostmi a znalostmi, že je stěží může strávit!“

Hraběnka se musela rozesmát.

„Nesmíš být, holčičko, tak chytrá a vtipná. Však víš, jak tatínek přece vždycky říká, že moc chytré a vtipné ženy, které to ještě navíc ukazují, jsou lidem nepříjemné.“

„Jenže tatínek to říká jenom proto, že je sám o moc chytřejší než všichni ostatní,“ mávla rukou Paola. Pak ale sklopila hlavu a vážným hlasem pronesla:

„Však víš, maminko, jak moc je mi líto babičky. Ale byla už přece hodně stará, že?“

Hraběnka věděla, že je to vlastně pravda. Její tchyně byla nemocná už celé dlouhé roky. V poslední době byla už tak senilní, že ani nepoznávala své příbuzné, když za ní přijeli na pravidelnou návštěvu. Jaký to byl ještě život?

„Tatínek už to všechno nějak zařídí,“ prohlásila pak nahlas. „Mám ale trochu obavy z toho, jak náročné bude nosit černé šaty po celé léto, zvlášť když tu barvu tolik nemám ráda, jak víš.“

„Vždyť já taky ne,“ připojila se k ní dcera.

„Ale drahoušku, ty ji přece vůbec nebudeš muset nosit! Vždyť v Lucce přece nebude nikdo vědět, kdo vlastně jsi.“

Paola na matku pohlédla úžasem rozšířenýma očima.

„Jak to myslíš, že nikdo nebude vědět, kdo jsem?“

„Contessa mi vyprávěla, že doma vede velmi tichý a poklidný život a nikam za zábavou nechodí. Navrhla, že bys u ní mohla používat jenom jméno Paola Fordová a neužívat svůj titul.“

Paola se tvářila překvapeně a poslouchala, co matka ještě poví.

„Jsem přesvědčená, že je to dobrý nápad, hned z několika důvodů,“ pravila hraběnka nakonec a Paola marně čekala, co bude dál. Matka už neřekla ani slovo, a tak začala sama:

„Maminko, že ty přede mnou chceš něco zatajit? Tak co to je?“

Hraběnka se zasmála.

„Přeci víš, že vůbec neumím zachovat tajemství, před tatínkem ani před tebou. Ale tohle je něco jiného.“

„Tak o co jde?“ trvala na svém Paola.

„Marta Raulo mi vyprávěla o marchesi, markýzi Vittoriovi de Lucca.“

„A kdo to vůbec je?“ divila se Paola.

„Tak za prvé je to nejvýznamnější muž v celém městě, ale to není to nejdůležitější. Horší je jeho chování. Občas má prazvláštní způsoby a šokoval jimi už hodně lidí z okolí, včetně mé přítelkyně Marty.“

Paola se na okamžik zamyslela a pak se ozvala:

„Tak se mi zdá, maminko, že mi teď chceš vlastně říct, že si nepřeješ, abych se v Itálii setkala s tím marchesem.“

„Ty jsi byla vždycky hrozně bystrá, miláčku,“ poznamenala hraběnka. „Ano, přesně to mám opravdu na mysli, jenom jsem se to snažila vyslovit trochu taktněji.“

„Proč si myslíš,“ vyptávala se dál Paola, „že když v Itálii nebudu používat svůj titul, tak se s ním nebudu muset setkat?“

Hraběnka na okamžik zaváhala. Pak opatrně odpověděla: „Italové si obvykle nesmírně považují svých předků a bývají velice hrdí na své rodokmeny.“

Paola pozorně naslouchala, co matka povídá.

„Moje matka byla přes svou matku spřízněna s rodinou Luccových a moje přítelkyně contessa se domnívá, že by mohlo být velice nežádoucí, kdyby se marchese o tom dozvěděl. Jistě by si pak přál se s tebou setkat.“

„Ale já bych se s ním třeba opravdu ráda setkala!“ namítla Paola. „Jak je vlastně asi tak starý?“

Hraběnka zaváhala. Došlo jí, že bylo chybou o markýzovi se vůbec zmiňovat. Protože však Paola očividně čekala odpověď na svou otázku, nezbylo jí než vysvětlovat dál.

„Musí mu být tak kolem třicítky a má za sebou dost pestrou minulost. Jsem přesvědčená, že tatínek by si rozhodně nepřál, aby někdo takový patřil k tvým obdivovatelům.“

Paola se zasmála. „Myslím, že ty i tvoje přítelkyně si děláte úplně zbytečné starosti. Jsem si jistá, že Itálie je plná hezkých dívek, které by byly celé nadšené, kdyby se o ně zajímal sám marchese, a ten by se tak vůbec nemusel začít zajímat o mě.“

„No, přinejmenším by si mohl pomyslet, že pokud jsou naše rodiny jaksi spřízněné, pak je povinen pozvat tě na návštěvu. Ale drahoušku, pokud si moje přítelkyně myslí, že by to nebyla vhodná známost, tak by pro tebe bylo určitě mnohem vhodnější, kdyby ses zajímala o krásy Luccy a zapomněla na muže, který nosí jméno toho města.“

Paole se zajiskřilo v očích.

„Tak se mi zdá, maminko, že ty a contessa z toho všeho děláte učiněné drama. No dobře, já tedy budu slečna Fordová odnikud, a tak si budeme moci být úplně jistí, že ten skvělý a patrně zhýralý markýz propluje kolem mě, aniž by si mě vůbec třeba jen všimnul.“

„Myslím, že sis na celé té záležitosti nevšimla jiné výhody,“ podotkla s úsměvem matka. „Nebudeš tak aspoň muset nosit ty ošklivé černé šaty, co je obě tak nenávidíme. A já jsem ti nakoupila tolik pěkných nových rób, abys v nich mohla okouzlovat všechny ostatní obyvatele v Lucce.“

„To taky doufám,“ přikývla zvesela Paola, „jenže já mám takový pocit, maminko, že na to nebudu mít ani čas. Budu přece do sebe muset vpravit tolik kulturních zážitků! Já vím, že je to pro mě moc dobré, ale co když se vrátím nazpět, budu mluvit jenom plynnou italštinou a žádat makarony ke každému jídlu?“

Hraběnka se rozesmála.

„To by tedy byl pro náš personál pořádný šok! A když už o nich tak mluvíme: Paní Dingleová si moc lámala hlavu, aby ti na dnešní večer připravila všechna ta jídla, která máš tak ráda.“

„Tak to se musím jít za ní hned podívat,“ usmívala se Paola. „A co chůva, je nahoře?“

„Jistě, to víš, že už na tebe čeká a je celá rozrušená, až tě konečně zase uvidí,“ přikývla hraběnka laskavě.

Paola matku políbila a ještě vyhrkla: „To je tak hezké, být zase zpátky doma. Hrozně bych si přála tady zůstat. Nebo kdybys aspoň mohla jet do Itálie se mnou!“

„To víš, že bych taky ráda,“ přikývla hraběnka, „ale možná že až bude po pohřbu a tatínek už nebude mít tolik starostí, podaří se mi ho přemluvit a vypravíme se také do Luccy. Contessa už stejně říkala, jak ráda by nás tam oba viděla.“

„Tak to beru jako slib, maminko,“ nadchla se okamžitě Paola. „Budu počítat každý den, kdy už tam za mnou přijedete!“

Znovu matku políbila a vyběhla ven z místnosti se slovy:

„Už musím běžet za chůvou, a samozřejmě za všemi ostatními. Vždyť jsme se neviděli už takovou spoustu let!“

Hraběnka naslouchala, jak se Paoliny kroky vzdalují po chodbě, a přitom si ztěžka povzdechla. Vždyť se sama tolik těšila, jak ji letos uvede do společnosti! Dokonce už obdržela na dceřino jméno několik tuctů pozvánek na nejhezčí plesy a už před časem začala plánovat, jak pro ni uspořádá bál v jejich sídle na Park Lane. Měl to být jeden z vrcholů letošní společenské sezony. Nemohla se ubránit pomyšlení, že to vlastně bylo od staré hraběnky dost nevhodné, že zemře v tak nepřípadnou dobu, i když to s ní vypadalo tak špatně celé poslední dva roky.

A to, že odejde právě teď, bude znamenat, že nebudou moci uspořádat žádný ples. Bály během letní sezony byly přitom vždycky tak skvělé právě tím, že se hosté mohli procházet v provoněných zelených zahradách. Místo toho však budou moci pořádat ples až v zimě, a Paolu uvedou do společnosti také až v zimní sezoně. Hraběnka si říkala, že i když zimní plesy nikdy nebývají tak nádherné, jedno je přece jenom jisté: ať už se jejich slavný ples bude konat kdykoliv, nikdo se nemůže vyrovnat kráse její dcery, natož ji zastínit.

Hraběnka dobře věděla, jak je Paola mezi ostatními dívkami svého věku výjimečná, jakkoli bylo mezi nimi spousta dalších hezkých a přitažlivých děvčat. Možná však, že to dělala její italská krev, ale Paolina krása byla naprosto ojedinělá. Lišila se od všech ostatních debutantek už na první pohled. Její dcera vypadala, jako kdyby právě vystoupila z obrazu od Botticelliho. Paoliny kadeře měly přesně onen zvláštní zlatorezavý odstín, který se tak odlišoval od obvyklých narezlých vlasů běžných anglických dívek. V jejích zelených očích hrály nazlátlé jiskřičky a pleť měla jako bílé hedvábí. Je to pravá krasavice, pomyslela si matka pyšně v duchu. Zároveň se však trochů zachvěla. Tolik výjimečné krásy může pro mladou a nevinnou dívku znamenat i nebezpečí! Připomněla si, jak jí přítelkyně Marta dobře radila, když ji nabádala: „Pokud bude z Paoly taková krasavice, jako jsi byla ty, pak bude nejlepší, když ji nebudete nikde moc ukazovat, dokud nebude se všemi poctami představena u dvora, a pak teprve ji uvedete do společnosti.“

Když se o tom s Martou bavily, hraběnka si znovu uvědomila, že ať už se Paola objeví kdekoliv, začnou se kolem ní rojit mladí muži jako včely kolem voňavé květiny. Budou jí skládat poklony, posílat kytice a tvrdit, že jejich srdce patří na věky jen a jen jí…

Jenže teď se její dcera musí vzdát všech zábav a radovánek a stáhnout se do ústraní. A místo aby si užívala radostí hrátek s mladými žádoucími mládenci, bude se s nimi moci setkávat jen náhodou. Místo slavné a rušné londýnské společnosti se bude muset spokojit jen s venkovskými sedánkami. A ještě ke všemu, napadlo právě hraběnku, ve smutečních šatech jí to vůbec nebude slušet! Černá barva ve spojení s jejím zvláštním odstínem vlasů bude působit příliš tvrdě, dramaticky a nelichotivě. Už to samo o sobě hraběnce stačilo. V Itálii jí bude lépe, pravila si v duchu.

 

Když se Paola konečně dosyta naobjímala se starou chůvou, zamířila dolů do kuchyně, aby stiskla ruce i dalším starým známým z personálu. Všichni z ní měli upřímnou radost a kuchyní se nesly nadšené výkřiky, jak už je velká a hezká. Staří pamětníci se jednomyslně shodli, že je právě tak hezká, jako bývala její matka, a to už bylo nějaké uznání! A než si to všechno pověděli, uběhla hodná chvíle, kdy se Paola mohla zase vrátit zpátky do salonu.

S překvapením zjistila, že matka už v něm nesedí sama. Společnost jí právě dělal bratránek Hugo Forde, s nímž se také neviděla už hezkou řádku let. Jakmile Paola vešla do pokoje, Hugo vyskočil a zvolal: „Panebože! Tohle přece nemůže být ta malá holčička, co jsem ji vozil v sedle na koni před sebou a co si pořád stěžovala, že nejedeme dost rychle!“

Paola se rozesmála, „To už je tolik roků, než jsi někam zmizel. Kdepak jsi celou tu dobu vlastně byl?“

„Ach, všude možně po celém světě,“ máchl Hugo neurčitě rukou, „a můžeš mi věřit, že jsem si užíval každou minutu.“

„Musíš nám to všechno vyprávět,“ nadchla se hraběnka. „Jsem tak ráda, že jsi k nám přijel. Zvlášť teď, když má Paola už brzy odjet do Itálie.“

„Do Itálie?“ podivil se bratranec. Hugo Forde byl hezký muž kolem pětatřicítky, s dotmava opálenou tváří, jež prozrazovala, že její majitel strávil dlouhý čas kdesi v dalekých zemích na Východě. V obličeji měl už dost vrásek, které se jakoby nehodily k tak relativně mladému člověku a ukazovaly, že Hugo Forde už toho hodně zažil.

„No, pro tebe to asi není tolik vzrušující jako pro mě. Vždyť přece vím, že sám už jsi navštívil i Tibet a všechna ta podivuhodná místa na Dálném východě,“ zasmála se Paola. „Jenže pro mě je Lucca v tuhle chvíli úplná země zaslíbená!“

„Lucca?“ užasl teď nepokrytě bratranec a zvědavě pozvedl obočí. „Pročpak jedeš právě tam?“

„Paolu tam k sobě pozvala na návštěvu jedna moje stará přítelkyně, contessa Raulo,“ vysvětlila mu hraběnka. „Nevím, jestli jste se vy dva už někde setkali. Má v Lucce kouzelnou villu a pro Paolu bude skvělé, že tam u ní bude moci strávit letošní léto, když už se nebude moci zúčastnit všech ostatních letních zábav a slavností tady v Londýně.“

„No, musím říct,“ podotkl Hugo Forde, „že jsem si myslel, že stará hraběnka zemřela už před několika lety.“

„Však už byla, chudák, moc nemocná,“ vysvětlila Paolina matka. „Vlastně už dlouho nikoho ani nepoznávala.“

„Já bych tedy nechtěl žít tak dlouho,“ uvažoval Hugo Forde, „ale nakonec myslím, že to jsou ode mne stejně zbytečné starosti. Je krajně nepravděpodobné, že by se mi povedlo dožít se kdovíjak vysokého věku.“

Zasmál se a hraběnka podotkla: „Podle toho, Hugo, co jsem zatím slyšela o těch tvých dobrodružstvích a nebezpečích, jimž se ti podařilo uniknout, tak máš velké štěstí, že jsi přežil aspoň doteď!“

Hugo Forde se musel znovu zasmát.

„Však jsem raději přestal počítat, kolikrát jsem si už řekl, že tohle je moje poslední chvilka v životě, a stejně se mi vždycky nakonec nějakým zázrakem povedlo přežít!“

„To mi musíš všechno vyprávět, prostě musíš!“ žadonila Paola.

Hraběnka vstala. „Jestli nás tedy poctíš svou přítomností a zůstaneš u nás, Hugo, a já doufám, že ano, tak teď musím jít nechat vám připravit pokoj. Předpokládám, že jsi vzal s sebou i svého komorníka.“

„To možná není pro Jacksona to správné pojmenování,“ pravil na to Hugo Forde, „ale pravda je, že mě následoval celou dobu věrně přes všechny hory a doly i přes propasti, které nás hrozily spolknout, i do všech těch kmenových válek, do kterých jsme se náhodou nachomýtli.“

„Jistěže si na Jacksona dobře vzpomínám,“ odvětila hraběnka s úsměvem, „a slibuji, že se o něj postaráme právě tak dobře jako o tebe.“

„Však jste byli vždycky moji nejmilejší příbuzní,“ přiznal Hugo, „a dokonce musím říct, že také ti nejhezčí!“

Hraběnka se zasmála. „Lichocení bylo vždycky tvoje silná stránka! Ale přesto ti pošlu pro láhev tvého nejoblíbenějšího šampaňského. Ještě pořád si pamatuji, jaká je to značka.“

„Jsi úchvatná jako vždycky,“ uklonil se Hugo Forde. „A musím se přiznat, že jsem moc rád, že jsem zase mezi vámi.“

Pak přiskočil ke dveřím a dvorně je otevřel, když hraběnka procházela kolem něho. Přívětivě mu poklepala na rameno a odešla. Hugo se vrátil zpět k Paole a posadil se na sofa vedle ní.

„Tak a teď mi povídej něco o sobě,“ vyzval svou sestřenku.

„Jenže já bych raději slyšela spíš něco o tobě,“ namítla Paola. „Vždyť jsem zatím nezažila nic pozoruhodného. Jenom doufám, že na mňe nějaké to vzrušení teprve čeká!“

„Vzrušení jakého druhu?“ zvídal Hugo.

„To ovšem zatím přesně nevím,“ pravila Paola přemýšlivě. „Jediné je mi ale jasné: od života čekám něco víc než jen být úspěšnou débutante, vstoupit do společnosti, chodit po plesech a čekat na nabídky k sňatku, což si moje spolužačky ze školy představují jako vrchol svých životních ambicí.“

„Vzhledem k tomu, jak nádherně vypadáš, se toho všeho taky dočkáš, a možná že ještě mnohého navíc!“ podotkl Hugo a s obdivem si sestřenici prohlížel.

Paola, která měla vždycky velký smysl pro náznak, okamžitě vycítila, že za jeho slovy se skrývá ještě něco. Proto hned dál zvídala: „Jak to vlastně mýslíš? Řekni mi to, chtěla bych to opravdu slyšet.“

„Jak můžeš vědět, že tím něco myslím?“ podivil se Hugo Forde.

„Ale je to tak, že? Tak mi to pověz,“ naléhala Paola.

„Tak dobrá,“ souhlasil bratranec konečně. „Rád bych věděl, zda se ti mohu svěřit s něčím, co by mohlo být docela nebezpečné – a nebo taky ne.“

„Ať je to cokoliv, povídej, víš, že mi můžeš věřit,“ zvážněla Paola. „A jestli je to něco obtížného, co bych měla vykonat, tak mohu jedině říct, že udělám, co je v mých silách.“

Hugo se usmál. „Víš, že jsi přesně taková, jak jsem si představoval, když jsi byla ještě malá holčička?“ pravil. „A musím podotknout, že pro dívku, která má tak pěknou tvářičku jako ty, je už docela zbytečné, aby měla ještě tu tvoji chytrou hlavu!“

„Jenže já chci mít obojí,“ opáčila bystře Paola. „Možná že to zní moc namyšleně, ale já bych toho chtěla tolik vidět, slyšet a zažít, než jen sedět a čekat, že mě budou lidé obdivovat.“
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